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ब�त समय पहले क
 बात है, तीन लड़�कयां लकड़ी इक�ा करने
बाहर गई।

• • •

For lenge, lenge sidan gjekk tre jenter ut for å
samla ved.
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वह एक गरम �दन था इस!लए वे नद" म# तैरने के !लये गई। उ%ह&ने
पानी म# खेला, छ"टे उड़ाये और तैराक
 �कया।

• • •

Det var ein varm dag, så dei gjekk ned til elva for
å symja. Dei leikte og plaska og sumde i vatnet.
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अचानक, उ%ह# लगा �क ब�त देर हो चुका है। वे ज0द" म# गाँव क

तरफ लौट"।

• • •

Plutseleg merka dei at det var vorte seint. Dei
skunda seg tilbake til landsbyen.
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जब वे घर के पास आइ, नो6ज़बेले ने अपना हाथ अपने गले पर
रखा। वह अपने गले का हार भूल गई थी! “कृपया मेरे साथ वापस
आओ!” उसने अपने सहे!लय& से ?ाथ@ना क
। ले�कन उसक

सहे!लय& ने कहा �क ब�त देर हो चुक
 है।

• • •

Då dei var nesten heime, la Nozibele handa på
halsen. Ho hadde gløymt halsbandet! “Ver så snill
å dra tilbake saman med meg!” trygla ho
veninnene sine. Men veninnene hennar sa at det
var for seint.
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इस!लए नो6ज़बेले अकेले ही नद" क
 तरफ गई। उसे अपना गले का
हार Aमल गया वो ज0द" से घर क
 तरफ चली। ले�कन वह अंधेरे म#
खो गई।

• • •

Så Nozibele gjekk tilbake til elva åleine. Ho fann
halsbandet og skunda seg heim. Men ho gjekk
seg vill i mørket.
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कुछ Cर उसने एक उजाला देखा जो एक झोपड़ी से आ रही थी। वह
ज0द" से उसक
 तरफ बढ़" और दरवाजे को खटखटाया।

• • •

I det fjerne såg ho lys som kom frå ei hytte. Ho
sprang mot hytta og banka på døra.
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वह चौक
, एक कुFे ने दरवाजा खोला और बोला,”Gया तुम चाहती
हो?” “मI खो गई Jं और मुझे सोने के !लए जगह चा�हए,” नो6ज़बेले
ने कहा। “अंदर आयो, नहK तो मI तुLह# काटँूगा!” कुFे ने कहा।
इस!लए नो6ज़बेले अंदर आई।

• • •

Så forundra ho vart då det var ein hund som opna
døra og sa: “Kva er det du vil?” “Eg har gått meg
vill og treng ein stad å sova”, sa Nozibele. “Kom
inn, elles bit eg deg!” sa hunden. Så Nozibele
gjekk inn.
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�फर कुFे ने बोला, “मेरे !लए खाना बनाओ!” “ले�कन मैने कभी
कुFे के !लए खाना नहK बनाया,” उसने उFर �दया। “खाना बनाओ,
नहK तो मI काटँूगा!” कुFे ने कहा। इस!लए नो6ज़बेले ने कुFे के !लए
कुछ खाना बनाया।

• • •

Då sa hunden: “Lag mat til meg!” “Men eg har
aldri laga mat til ein hund før”, svara ho. “Lag
mat, elles bit eg deg!” sa hunden. Så Nozibele
laga litt mat til hunden.
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�फर कुFे ने कहा, “मेरा �बMतर लगाओ!” नो6ज़बेले ने उFर �दया,
“मIने कुFे के !लए कभी �बMतर नहK लगया।” “�बMतर लगाओ, नहK
तो काट लूँगा!” कुFा बोला। तो नो6ज़बेले ने �बMतर लगा �दया।

• • •

Då sa hunden: “Rei opp senga for meg!” Nozibele
svara: “Eg har aldri reidd opp senga for ein
hund.” “Rei opp senga, elles bit eg deg!” sa
hunden. Så Nozibele reidde opp senga.
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हर रोज़ वह कुFे के !लये खाना बनाती, झाडO लगती और धोती। �फर
एक �दन कुFे ने कहा, “नो6ज़बेले, आज मI अपने कुछ दोMत& के घर
जा रहा Jँ।” मेरे आने से पहले घर को झाडO लगा देना, खाना बना
देना और मेरे समानो को धो देना।

• • •

Kvar dag måtte ho laga mat og feia og gjera reint
for hunden. Så ein dag sa hunden: “Nozibele, i
dag må eg vitja nokre vener. Fei huset, lag mat og
gjer reint før eg kjem tilbake.”
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जैसे ही कुFा गया, नो6ज़बेले ने अपने सर से तीन बाल !लया। एक
बाल को �बMतर म# रख �दया, एक दरवाजे के पीछे और एक को बाड़े
म#। �फर वह घर क
 तरफ़ भागी 6जतनी तेज़ी से वह भाग सकती थी।

• • •

Så snart hunden var dregen, tok Nozibele tre
hårstrå frå hovudet sitt. Ho la eitt hårstrå under
senga, eitt bak døra, og eitt i innhegninga. Så
sprang ho heim så fort ho orka.
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जब कुFा लौट, उसने नो6ज़बेले को ढूढ़ा। “नो6ज़बेले कहा हो तुम?”
वह Aचलाया। “मI यहाँ Jँ, �बMतर के �नचे,” पहले बाल ने कहा। “मI
यहाँ Jँ, दरवाजे के पीछे,” Cसरे बाल ने बोला। “मI यहाँ Jँ, बाड़े म#,”
तीसरे बाल ने कहा।

• • •

Då hunden kom tilbake, leitte han etter Nozibele.
“Nozibele, kor er du?” ropte han. “Eg er her,
under senga”, sa det første hårstrået. “Eg er her,
bak døra”, sa det andre hårstrået. “Eg er her, i
innhegninga”, sa det tredje hårstrået.
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�फर कुFे को पता चल गया �क नो6ज़बेले ने उसे छला है। तो वह
दौड़ा और गाँव के राMते क
 तरफ दौड़ा। ले�कन नो6ज़बेले के भाई
हाथ& म# बड़े डंड& के साथ उसका इंतजार कर रहे थे। कुFा मुड़ा और
भागा और �फर कभी भी �दखाई नहK �दया।

• • •

Då skjønte hunden at Nozibele hadde lurt han. Så
han sprang og sprang heile vegen til landsbyen.
Men der venta brørne til Nozibele med store
kjeppar. Hunden snudde seg og sprang bort, og
han har ikkje vorte sett sidan.
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